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ЛИНГВО-КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

С СЕМАНТИКОЙ «ЛЮБОВЬ» В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Фразеология (греч. phrases – «выражение», logos – «учение») – раздел языкознания, изучающий устойчивые сочетания в языке. Фразеологией называется также совокупность устойчивых сочетаний в языке в целом, в языке того или иного писателя, в языке отдельного художественного произведения и т.д.

Предметом истории фразеологии является изучение первичных, исходных форм и значений фразеологизмов, определение их источников по всем доступным памятникам, выявление сфер их употребления в разные эпохи существования языка, а также установление объема фразеологического состава и его системной упорядоченности в ту или иную историческую эпоху развития языка.

Целью данного исследования является изучение фразеологизмов с семантикой «любовь», взятых методом сплошной выборки из словаря А. В. Кунина.

Фразеологические единицы заполняют лакуны в лексической системе языка, которая не может полностью обеспечить наименование познанных человеком (новых) сторон действительности, и во многих случаях являются единственными обозначениями предметов, свойств, процессов, состояний, ситуаций и т.д. Образование фразеологизмов ослабляет противоречие между потребностями мышления и ограниченными лексическими ресурсами языка. В тех же случаях, когда у фразеологизма имеется лексический синоним, они обычно различаются в стилистическом отношении. Фразеология – сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение история народа, своеобразие его культуры и быта. Фразеологизмы часто носят ярко национальный характер. Наряду с чисто национальными фразеологизмами в английской фразеологии имеется много интернациональных фразеологизмов. Английский фразеологический фонд – сложный конгломерат исконных и заимствованных фразеологизмов с явным преобладанием первых. В некоторых фразеологизмах сохраняются архаические элементы – представители предшествующих эпох.

В задачи фразеологии как лингвистической дисциплины входит всестороннее изучение фразеологического фонда того или иного языка. Важными аспектами исследования этой науки являются: устойчивость фразеологических единиц, системность фразеологии и семантическая структура фразеологических единиц, их происхождение и основные функции. Особенно сложной отраслью фразеологии является перевод фразеологических единиц, требующий немалого опыта в сфере исследований этой дисциплины.

Фразеология разрабатывает принципы выделения фразеологических единиц, методы их изучения, классификации и фразеографии – описание в словарях. Фразеология пользуется различными методами исследования, например, компонентным анализом значения. На базе существующих в языкознании методов исследования разрабатываются «собственно фразеологические приемы анализа и описания».

1) Метод идентификации – установление тождества слов и синтаксических конструкций, образующих фразеологизмы, с их свободными аналогами;
2) Метод аппликации – метод ограниченный в выборе переменных, устанавливающий отличные структурно-семантические организации фразеологизма от сочетаний, образуемых в соответствии с регулярными закономерностями выбора и комбинации.

Менее других разработаны вопросы об основных особенностях фразеологизмов по сравнению со свободными словосочетаниями, о классификации фразеологических единиц и соотношении их с частями речи и т.д. У языковедов не сложилось единого мнения о том, что такое фразеологизм, нет, следовательно, и единства взглядов на состав этих единиц в языке. Одни исследователи (Л. П. Смит, В. П. Жуков, В. Т. Телия, Н. М. Шанский и др.) включают в состав фразеологии ее устойчивые сочетания, другие (Н. Н. Амосова, А. М. Бабкин, А. И.Смирницкий и др.) – только определенные группы. Так, некоторые лингвисты (академик В. В. Виноградов и др.) не включают в разряд фразеологизмов пословицы, поговорки и крылатые слова, считая, что они по своей семантике и синтаксической структуре отличаются от фразеологических единиц. В. В. Виноградов утверждал: «Пословицы и поговорки имеют структуру предложения и не являются семантическими элементами слов».

Таким образом, в лингвистике не существует единого мнения об объеме и границах фразеологии. Единство мнений отсутствует и при классификации фразеологических единиц, призванной охватить всю многообразную гамму несвободных сочетаний. Из имеющихся в настоящее время классификаций фразеологических единиц наиболее широкую известность приобрела классификация В. В. Виноградова, разработанная им применительно к материалу русского языка, классификация А. И. Смирницкого и более поздние классификации Н. Н. Амосовой и А. В. Кунина, выполненные на материале английского языка. В своей работе я опираюсь на классификацию А. В. Кунина, которая включает в себя:
1) номинативные фразеологические единицы (the apple of sb’s eye – the person who someone loves most and is very proud of);

2) номинативно-коммуникативные фразеологические единицы (have a soft spot for sb – to feel a lot of affection for one particular person, often without knowing why; hate not at the first harm – He спеши ненавидеть, если человек причинил тебе вред в первый раз);

3) фразеологические единицы ни номинативного, ни коммуникативного характера (if you love me , you will love my dogs-);

4) коммуникативные фразеологические единицы (herb will cure love – Любви никаким зельем не излечишь).
Антропоцентрический подход к анализу языковых единиц предполагает последовательное изучение и описание выражаемого этими единицами взгляда человека на мир, т.е. исследование мировидения на основе рассмотрения значения и внутренней формы языковых знаков и в конечном итоге воссоздание целостной языковой картины мира.

1. Смысл фразеологизмов связан с когнитивной деятельностью человека – познанием человеком мира и накопленным в результате опытом. Фразеологизмы отражают собой разновидность ситуационной категоризации, повествуя о типичных и значимых для языкового социума ситуациях. Фразеологизмы говорят о том, что важно для человека, говорят о работе, богатстве, бедности, любви, деньгах, о таких человеческих качествах, как жадность, глупость, щедрость, ум и т.п., фактически отражая знание человека об основных мирозданиях.

2. Не меньшую роль, чем анализ смысла, для описания выражаемого фразеологизмами мировидения, играет анализ способа представления этого смысла. Внутренняя форма, так же как и смысл, отражает знание человека о мире,- как правило, это некоторые эмпирические знания, связанные с повседневным трудом и бытом, например, сведения о различных видах работ, наблюдения над повадками животных и явлениями природы. Кроме того, анализ лексического наполнения фразеологизмов позволяет выделить и описать некоторые реалии, свойственные тому или иному народу, т.е. в известной степени определить «ракурс мировидения».

3. Во фразеологизмах не только аккумулируется знание человека о мире, но и дается оценка этого знания и через нее та или иная жизненная установка, «программа поведения». Наставление может быть выражено с различной степенью опосредования: прямо, в случае императивного высказывания (Never judge from appearances), или косвенно (Salt water and absence wash away love. С глаз долой — из сердца вон.). Дидактичность можно рассматривать как третью основную антропоцентрическую черту фразеологизма.

Таким образом, в английской фразеологии существует большое количество фразеологизмов с семантикой «любовь» и объясняется это тем, что данная тема очень актуальна в жизни человека.
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КОДОВЫЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ (ИНОСТРАННЫЕ ВКРАПЛЕНИЯ) 
В СОВРЕМЕННОЙ РОССИЙСКОЙ ПРЕССЕ
Язык современных СМИ (печатные издания, радио и телевидение) характеризуется наличием большого количества иноязычных единиц, различных по структуре и выполняемым функциям. В данной работе выявляются и описываются некоторые особенности кодовых переключений в современной российской прессе на примере журнала «Русский Newsweek».

Поводом для проведения такого исследования послужила работа Марии Геннадьевны Исаевой «Кодовые переключения в письменных текстах СМИ (на материале русскоязычных журналов)», в которой рассматриваются иноязычные единицы в так называемых «глянцевых» журналах.

Кодовые переключения стали предметом изучения в лингвистике, психолингвистике и социолингвистике в последние три десятилетия XX века после того, как изменилось отношение к двуязычной коммуникации, и ее начали рассматривать как естественный тип общения билингвов, а билингвиальные высказывания – как структуры, подчиняющиеся определенным правилам.

Кодовое переключение (переключение кодов) определяется как использование единиц разных уровней одного языка (морфем, слов, словосочетаний, предложений) в высказывании на другом языке. Переключение кодов является характерной чертой общения билингвов, а легкость и структурное разнообразие чередования единиц разных языков без нарушения правил принимающего языка сигнализирует о достаточно высоком уровне владения обоими языками. Другими словами, иноязычные вкрапления – это слова и выражения на чужом для подлинника языке, в иноязычном их написании или трансформированные без морфологических или синтаксических изменений, введенные автором для придания тексту аутентичности, для создания колорита, атмосферы или впечатления начитанности или учености, иногда – оттенка комичности или иронии.
Предметом анализа выступают структурные и функциональные особенности кодовых переключений на английский язык (редко испанский, узбекский) в текстах статей и заголовках русскоязычного журнала за 2010 год, а также проблема перевода так называемой безэквивалентной лексики.

Под безэквивалентной лексикой следует понимать лексические единицы исходного языка, которые не имеют в словарном составе переводящего языка эквивалентов, то есть единиц, при помощи которых можно передать на аналогичном уровне плана выражения все релевантные в пределах данного контекста компоненты значения, или одного из вариантов значения исходной лексической единицы.

Это предполагает, что в словарном составе языка перевода отсутствует единица аналогичного уровня, а не просто словарная статья в двуязычном словаре, правая часть которой может быть представлена и в виде описательного перевода, который, однако, не всегда может быть использован в тексте перевода без дополнительных трансформаций.
Существуют следующие способы передачи безэквивалентной лексики при переводе, которые образуют особый класс приемов, не относясь ни к подстановкам, ни к трансформациям (примеры подобраны из журнала «Русский Newsweek». Описание приемов приведены в  табл.1.

Таблица 1 
Способы передачи безэквивалентной лексики

	Способ передачи 
безэквивалентной лексики
	Характерные черты
	Пример

	Транслитерация/ транскрипция
	-прием аналогичен заимствованию иностранного слова;

-всегда подвергаются при переводе названия газет и журналов, географические обозначения, имена собственные;

-надежный – переводчик передает лишь письменную/звуковую оболочку слова;

НО: механическая передача безэквивалентоного слова не способна достаточно полно раскрыть содержание нового понятия.


	Курировать программу будут тьюторы – педагоги-наставники, которые подскажут детям, куда им двигаться.

Спустя несколько дней после его визита в клубе случилось возгорание, из-за которого клаберов пришлось эвакуировать на улицу.

Вы неоднократно говорили, что ориентируетесь на популярную на Западе схему: серьезный режиссер снимает мейнстрим.

Офшоры в этих юрисдикциях нельзя считать надежными – узнать, кто истинный владелец такой компании, в данном случае достаточно легко.

	Калькирование
	-составные части безэквивалентной лексической единицы (морфемы безэквивалентного слова или лексемы безэквивалентного устойчивого словосочетания) заменяются их буквальными соответствиями на языке перевода;

-высокая степень «механичности».
	Для South Stream, который и так был не слишком жизнеспособным, этот скандал может стать смертельным ударом.

Сначала сам Герхард Шредер, когда ушел в отставку с должности канцлера, возглавил комитет акционеров комапнии-оператора Nord Stream.

	Приближенный перевод
	-для обозначения иностранной реалии подыскивается понятие хотя и несовпадающее полностью с исходным, но имеющее с ним заключительное семантическое сходство и в известной мере способное раскрыть для получателя перевода суть описываемого явления;

-доходчивость метода.

НО: происходит замена исходного понятия лишь приблизительным его соответствием.
	Примеров не обнаружено

	Описательный перевод
	-раскрытие значения единицы языка оригинала с помощью развернутого описания;

-возможности наиболее полного раскрытия сути описываемого явления.

НО: громоздкий, т.к. такие конструкции изобилуют причастными оборотами, сложными дополнениями и развернутыми определениями нового слова (термина).
	Советские символы Белка и Стрелка в современном кино – что-то вроде guest stars, «звездные гости», как приглашенные знаменитости в мультсериалах «Симпсоны» или «Южный парк».

Из-за кризиса спотовые, то есть биржевые цены на газ в Европе сейчас на 25% ниже цен в долгосрочных контрактах с «Газпромом».

	Комбинирование приемов
	
	Курировать программу будут тьюторы – педагоги-наставники, которые подскажут детям, куда им двигаться.


1. Транслитерация/транскрипция. Тьютор (англ. tutor) – преподаватель-консультант, наставник, советник, куратор; клабер (англ. clubber) – завсегдатай ночных клубов; мейнстрим (англ. mainstream) – основное течение, господствующая тенденция, главное направление (в искусстве); офшор (англ. offshore). Здесь следует отметить, что хоть некоторые слова уже и вошли в словарь, но написание их еще не устоялось, поэтому возможны такие варианты как мэйнстрим и майнстрим, оффшор и офф-шор.

2. Калькирование. Калька с русского языка на английский и наоборот – проект «южный поток» – South Stream, «северный поток» – Nord Stream; компания-оператор (англ. operator company).

3. Приближенный перевод. Примеров не найдено.

4. Описательный перевод. Фильм же оказался клеветническим, потому что он был про обычай «Чимилдык». Это когда после первой брачной ночи вывешивают напоказ окровавленные простыни молодоженов. Тони Хоук, Тони Оул (по-английски hawk – ястреб, owl - сова).

5. Комбинирование приемов. Как, например, тьюторы – педагоги-наставники.
На первый взгляд может показаться, что перевод имен собственных не представляет особых трудностей. Даже переводом это называется весьма условно: ведь, как правило, имена собственные транскрибируются или транслитерируются. Кроме таких приемов среди вкраплений можно обнаружить так называемые «голые формы» (формы без аффиксов матричного языка, то есть языка, который оформляет грамматику высказывания). Голые формы появляются либо потому, что возникает некоторое противоречие между формальными характеристиками гостевой единицы (иноязычная единица в высказывании) и сочетающимися с ней единицами матричного языка, либо по субъективным причинам: из-за нежелания говорящего искажать иноязычные единицы (термины, наименования товаров и т.п.), его стремления особым образом выделить единицу гостевого языка в составе высказывания на матричном языке. Например, марки автомобилей – в некоторых случаях их пишут латиницей (Mercedes, BMW, Audi), а в других транслитерируют/ транскрибируют и выделяют кавычками («роллс-ройс», «Мерседес»), названия компаний («Ломовозофф», «Симпл», «Аксель Шпрингер Раша», Daimler, IKEA). Также выделяются цитаты, которые в одних случаях имеют перевод (Но и взрослым есть где посмеяться: например, фраза stupid Russian dog бесстрастно переводится как «загадочная русская душа»), а в других нет (Индеец в чувствах поднимает тост: «Por la libertad de Abjasia!»).
Используются совершенно новые формы для слов, которые точно зафиксированы в словаре (например, «женщины-бизнесмены» вместо бизнеследи).

Для дальнейшего исследования представляют интерес причины, по которым переводчик решает: транслитерировать/ транскрибировать какое-то определенное имя собственное или оставить его на языке оригинала, искать новые эквиваленты или воспользоваться уже устоявшимися формами.

Особый интерес представляют функции, выполняемые иностранными вкраплениями в русскоязычном тексте. Не переводятся специальные термины, потому что аудитория знакома с ними и понимает без каких-либо разъяснений, то есть выполняется функция адресации (Жемчужиной этих выборов стала публикация двух абсолютно разных экзит-поллов. Один из них утверждал, что разрыв между кандидатами составляет 4%, второй – что 11%. С точки зрения социологии такого быть не может. Это означало, что один из экзит-поллов – сознательный подлог). Или же это просто дань моде и желание показать, что автор статьи знает иностранные языки, то есть функция самоидентификации. (Очередь Потрошителей выстроится длинная. Первым в ней будет «Олдбой» - Джуд Лоу неприличноолдбоевски проходит коридор с нехорошими людьми, пользуясь ножами для разделки нехороших людей, а в конце коридора получает бонус – молоток).
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ФОРМИРОВАНИЕ АССОЦИАТИВНЫХ СВЯЗЕЙ РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
У СТУДЕНТОВ ГУМАНИТАРНОГО ФАКУЛЬТЕТА
В данном докладе представлены результаты свободного ассоциативного эксперимента, испытуемыми в котором выступили студенты второго курса, обучающиеся по специальности «Перевод и переводоведение». 

Свободный ассоциативный эксперимент был выбран главным методом исследования, так как его техника психолингвистического анализа семантики речи наиболее разработана [1]; процедура достаточно проста, а интерпретация ответов дает интересные, порой неожиданные результаты. Более того, именно ассоциативный эксперимент мог помочь в проверке изначально выдвинутой гипотезы.

Гипотеза состоит в следующем: за два года обучения у будущих лингвистов-переводчиков уже успели сформироваться некоторые ассоциативные связи на изучаемом языке, способности анализировать фразеологические единицы и выявлять связи между предлагаемыми стимулами и их эквивалентами, как в языке перевода, так и в языке стимула.

В эксперименте приняли участие 24 девушки в возрасте от 18 до 20 лет. Студентам было предложено 24 фразеологизма на английском и русском языках, содержащие имена числительные. Задача испытуемых состояла в воспроизведении тех слов, фраз, идиом, которые первыми приходят на ум при восприятии тех или иных стимулов. Таким образом, цель исследования – выявить связи между английскими и русскими фразеологизмами и их соответствиями, которые уже успели сформироваться в сознании  испытуемых за 2 года обучения в ГУАП.

Анализ данных, полученных в результате проведенного эксперимента, дал следующие результаты:

1.
Максимальное количество полных соответствий было найдено к следующим фразеологизмам: between two fires ‘меж двух огней’ – 16 испытуемых; ninth wave ‘девятый вал’ – 15 испытуемых.

Очевидно, эти идиомы оказались наиболее знакомыми и понятными испытуемым, были просты для восприятия и перевода.

2.
Максимальное количество отказов было получено на следующие стимулы: из двух зол меньшее ‘the lesser of two evils’ – 10 отказов; second youth ‘вторая молодость’ – 9 отказов. При этом единственный фразеологизм, на который не было отказов: good luck ‘сорок одно с кисточкой’.

Идиома good luck ‘сорок одно с кисточкой’ не вызвала отказов, возможно, она пробудила достаточный интерес своей необычностью Английский вариант идиомы в значении – «удачи» знаком всем, даже неизучающим английский язык, а вот русский вариант – не знаком практически никому, поэтому эта идиома – особый случай, требующий отдельного рассмотрения. К ее анализу мы обратимся немного позже.

3.
На некоторые идиомы были даны реакции не только на русском и английском языках, но также на немецком, поскольку испытуемые не были ограничены в том, что писать и на каком языке: between two fires ‘меж двух огней’ – zwishen 2 Feuer (1) – 4,2%; тридцать сребреников – ассоциация ‘geld, wealth’ (1) – 4,2%.

Полученные результаты говорят о том, что у некоторых испытуемых уже успели сформироваться понятийные связи и на языках, изучаемых всего в течение полугода. Однако подобные реакции весьма немногочисленны, так как языками представления стимулов были русский и английский.

4.
Ровно половина предлагаемых испытуемым стимулов имели полные русскоязычные соответствия. Однако далеко не на все были получены реакции. Следует заметить, что идиома с максимальным количеством верных реакций – ninth wave ‘девятый вал’ (15) – 62,5% – также относится к этой группе.

5.
Фразеологизмы, в реакциях на которые значительно преобладают идиомы – независимо от того, были ли получены их адекватные переводы – имеют такую общую черту, как объединение тем или иным семантическим полем.

6.
Больше всего англоязычных реакций было получено на идиому один на тысячу ‘one in a thousand’ (8) – 33,3%; ‘one in a million’ (10) – 42%.

Следует отметить, что данный стимул шел первым в списке, предложенном испытуемым. В основном реакции на фразеологизмы были русскоязычными, эта же идиома получила максимальное количество реакций на английском языке. Скорее всего, обусловлено это тем, что испытуемым идиома достаточно знакома, суть ее ясна и, вероятно, она достаточно часто используются в речи. Ответ one in a million(10) – 42%, возможно, определён возникшей впоследствии ассоциацией на некогда популярную одноимённую песню шведского исполнителя и композитора Боссона (Bosson).

7.
Проведённый эксперимент также показал, что у испытуемых сформировались межъязыковые понятийные связи, что доказывают полученные реакции на следующие стимулы: на фразеологизм ни на одну йоту ‘not one iota’ (0) – 0% не было дано ни одной ожидаемой реакции, только синонимы ‘нисколько, никак , no way, очень мало’ (12) – 50% и парадигматическая ассоциация ‘without any results’ (1) – 4,2%. Наиболее вероятным выводом представляется следующий: хотя точный перевод и не был дан, у испытуемых уже четко сформировался именно переводческий навык – передача смысла.

8.
Полученные ответы испытуемых содержали в своём составе идиомы, хотя и не являющиеся переводами стимулов, тем не менее, реально существующие в языке перевода. Некоторые из них не совпадают с ожидаемыми реакциями, но имеют то же значение. К ним относятся реакции типа: second youth ‘вторая свежесть, бальзаковский возраст(1) – 4,2%; 45 – баба ягодка опять(3) – 12,5%’.

Однако они немногочисленны, куда большее количество идиом приведено из других областей. Наличие таких идиом в ответах, как представляется, обусловлено:
· реакциями на числительные, содержащиеся в стимуле;

· реакциями на общее содержание, отдельные слова стимула;

· реакциями на предполагаемое, подразумеваемое или домысленное значение идиомы или же неверное её толкование.

Также встречаются реакции, которые на первый взгляд не имеют прямой связи со стимулами. Вероятно, их испытуемые выдвигали, исходя из своих личных, нетипичных ассоциаций: ninth wave ‘как шестое чувство(1) – 4,2%; млечный путь(1) – 4,2%’.

9.
Среди идиом были и такие, которых испытуемые не знали, а, следовательно, и не дали ни одной прогнозируемой реакции-идиомы на стимулы. Самым ярким примером подобных реакций может служить идиома сорок одно с кисточкой ‘good luck! (0) – 0%’, на которую был дан следующий ряд парадигматических ассоциаций: ‘покер (1) – 4,2%; художник с палитрой (1) – 4,2%; brunch (1) – 4,2%; too much/много (3) – 12,5%; 2 с капелькой (1) – 4,2%; 40 с хвостиком (1) – 4,2%; игра, шляпка с кисточкой(1) – 4,2%;  два с иголочкой, три с веревочкой (1) – 4,2%; с хвостиком (1) – 4,2%; кисточка (1) – 4,2%; очко, ослик Иа (1) – 4,2%’

Очевидно, что представленные ассоциации весьма разнообразны, относятся к различным сферам. Так, незнание испытуемыми значения фразеологизмов говорит о том, что у них еще не сформировались понятийные ассоциации на данные стимулы, что, следовательно, делает невозможной и правильную реакцию.

В данном примере также следует отметить тот факт, что пара сорок одно с кисточкой ‘good luck!’ была предложена испытуемым для анализа 2 раза. 1 раз – 10-ым стимулом в списке ‘good luck!’, на который были получены результаты ‘удачи/ удача (21) – 87,5%; gluck (1) – 4,2%’, что является переводом. 24-ым стимулом была ответная идиома сорок одно с кисточкой, на которую, как указано выше, было дано множество различных парадигматических ассоциаций, не имеющих практически никакой связи с ожидаемой реакцией. Только 1 человек предложил вариант ‘рад видеть(1) – 4,2%’, наиболее близкий к оригиналу.

Несколько отличная реакция была получена на фразеологизм тридцать сребреников ‘thirty pieces of silver(0) – 0%’. Хотя истинное значение идиомы, как показало наше исследование, было испытуемым неизвестно, полученные реакции иллюстрируют выявление некоторыми студентами связи с источником происхождения данного фразеологизма (Библия): предательство (1) – 4,2%, Иуда (3) – 12,5%’.

Данный пример – доказательство того, что на некоторые неизвестные фразеологизмы возможно получение приемлемых парадигматических ассоциаций, основанных, вероятнее всего на том, что испытуемые когда-то слышали упомянутые стимулы, но не знают их точного значения.

10.
Испытуемым были предложены различные по источнику происхождения фразеологизмы (историзмы, библеизмы, заимствованные фразеологизмы и пр.).
Информантам было известно происхождение некоторых фразеологизмов, что особо очевидно при реакции на библеизмы. Студенты не всегда могли дать верную реакцию, однако в их ассоциациях фигурировала как сама Библия, так и некоторые библейские мотивы (см. пример выше).

Как уже упоминалось ранее, испытуемым были даны несколько пар идиом, являющихся переводами: сорок одно с кисточкой ‘good luck!’; ноль без палочки ‘а big zero’.

Речь о первой паре идиом уже шла выше, вторая также показала достаточно интересные результаты. 3-им фразеологизмом по счету присутствующим был предложен стимул a big zero ‘ноль без палочки (4) – 16,6%’, помимо верной реакции были получены следующие ассоциации: ‘пустой человек, неудачник (3) – 12,5%; безрезультатно (1) – 4,2%; полный ноль (9) – 37,5%; дырка от бублика (3) – 12,5%, много шума из ничего(1) – 4,2%’. Все это говорит о том, что испытуемым известно значение этой идиомы, они понимают ее и могут подобрать адекватный эквивалент.

22-ым стимулом был ноль без палочки ‘а big zero (3) – 12,5%’. Ассоциации, полученные на эту идиому, были сходны с теми, что были даны на обратный стимул: ‘nothing(4) – 16,6%; никакой, неудачник, nothing, looser , zero(12) – 50%; full zero(2) – 8,3%; дырка от бублика(1) – 4,2%’. Однако следует заметить, что был дан только один отказ против трех на обратный стимул. Следовательно, так как эта пара идиом более проста для восприятия и широко известна, чем сорок одно с кисточкой ‘good luck!’, наблюдаются результаты анализа студентами прямого и обратного стимулов и в итоге – восприятие этой пары как единого целого.

Таким образом, проведенное психолингвистическое исследование частично подтвердило изначально выдвинутую гипотезу. За два года обучения у студентов действительно установились тесные связи между английскими фразеологизмами и их русскими соответствиями, и наоборот. Большинство полученных реакций на русские фразеологизмы совпадали со стимулом по языку и являлись ассоциациями различных типов. Ассоциативные связи как таковые сформировались еще далеко не у всех, и они не являются крепкими. Именно преобладание в ответах переводов говорит о том, что студенты уже овладели навыками перевода и именно эта задача воспринимается ими как основная в любой ситуации. Свободного же знания изучаемого языка пока не наблюдается, хотя появление некоторых ассоциаций – не переводы, а, например, синонимы – уже встречается. Также наблюдались реакции на немецком языке, стимулов на котором не давалось. В зависимости от того, насколько известны идиомы, было получено то или иное количество отказов, в основном они немногочисленны, что говорит об активном настрое студентов во время эксперимента и их желании, даже при незнании точного перевода, предложить интересные и необычные версии. Выяснилось также, что на формирование ассоциативной связи у студентов влияет общность происхождения предлагаемых стимулов, а также контекст и ситуации, в которых они впервые встретились с теми или иными фразеологизмами. Студенты продемонстрировали способность анализировать свежеполученные данные и соединять их в единое целое, на что указывают примеры пар идиом-переводов.

В целом, эксперимент показал интересные для анализа результаты. В реакциях на некоторые стимулы прослеживается исключительно женский характер аудитории. Например, на стимул оne rotten apple spoils the whole barrel была получена парадигматическая ассоциация: ‘семья, мужчина, дети (много)(1) – 4,2%’.

В завершение следуют отметить, что подобные эксперименты проводились в Перми, Новосибирске, Саратове и некоторых других научных центрах. Например, исследование Лещенко Ю. Е. «Становление лексикона билингва», целью которого было изучение процесса вхождения иноязычного слова в систему внутреннего лексикона взрослого, находящегося на начальном этапе обучения [2]. В эксперименте, результаты которого только что были представлены, испытуемыми также выступили взрослые обучающиеся, лексиконы которых в отношении английского, немецкого и французского языков находятся в начальной и средней стадиях развития. В докладе М. И. Поповой и С. А. Смирновой «Религионимы в речи жителей города Северодвинска» рассматриваются результаты исследования, выполненного с целью установить, как используются религионимы в речи жителей г. Северодвинска [3]. Основным методом работы исследователи также выбрали ассоциативный эксперимент, для участия в котором было решено привлечь студентов второго курса, обучающихся на филологическом факультете (отделение русского языка и литературы). В нашем эксперименте испытуемыми стали также студенты 2 курса, только обучающиеся по специальности «Перевод и переводоведение». Таким образом, представленные выше результаты еще раз подтвердили, что ассоциативный эксперимент – один из лучших способов экспериментального исследования субъективных семантических полей слов, формируемых и функционирующих в сознании человека, а также характера семантических связей слов внутри семантического поля [4].
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КОДОВЫЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ БРИТАНСКОЙ ПРЕССЕ
Широко известно, что в российской прессе встречается большое количество иноязычных вкраплений. В основном это слова, пришедшие к нам из английского языка. Возникает закономерный вопрос: а как же обстоит дело с иноязычными вкраплениями в британской прессе? Целью этой работы явилось изучение кодовых переключений и заимствованной лексики в современной британской прессе. Использованные примеры взяты из нескольких номеров газеты «The Guardian» за 2009 и 2010 годы, журнала «The Spectator» от 27 марта 2010 года и газеты «The Independent» за 2009 год.

Существуют различные типы иностранных вкраплений. Однако в данной работе рассматривались кодовые переключения и безэквивалентная лексика.

Любое средство коммуникации – естественный язык, искусственный язык типа эсперанто, систему жестов (например, составляющую язык глухонемых) и т.п. – можно назвать кодом.

Коды, обслуживающие одно языковое сообщество, образуют социально-коммуникативную систему. В многоязычном государстве – например, в России, во многих странах Африки и Юго-Восточной Азии – это разные языки, в странах моноязычных (или со значительным преобладанием одного языка, таких как Польша, Франция) – социально-коммуникативную систему составляют субкоды одного общего кода (национального языка).

В многоязычном обществе коммуникативные функции распределяются между разными языками. Например, язык, имеющий статус государственного, используется в официальных ситуациях, а родные языки народов и народностей, составляющих данное общество, – преимущественно в бытовых и семейных.

Принцип функциональной дополнительности кодов и субкодов той или иной социально-коммуникативной системы означает, что один и тот же контингент говорящих, обслуживаемый данной социально-коммуникативной системой и владеющий общим набором языковых средств, использует их в зависимости от условий общения. Иначе говоря, в процессе речевой коммуникации происходит переключение с одного кода (субкода) на другие. Такое переключение получило название кодового.

Что же в условиях коммуникации заставляет говорящего менять код?

Это может быть смена адресата, изменение роли самого говорящего, тема сообщения. По данным исследователей, занимавшихся проблемами общения в условиях языковой неоднородности, “производственные” темы члены языковых сообществ предпочитают обсуждать на том языке, который имеет соответствующую специальную терминологию для обозначения различных технологических процессов, устройств, приборов и т.п. Но как только происходит смена темы с производственной на бытовую, “включается” другой языковой код: родной язык или диалект собеседников, разговорная разновидность литературного языка, те или иные формы просторечия и т.п.

Если вмешательство фактора, обусловливающего кодовое переключение, неожиданно для говорящего, он может переключаться с кода на код посреди фразы, иногда даже не договорив слова. При высокой степени владения разными кодами или субкодами, когда использование их в значительной мере автоматизировано, сам процесс кодового переключения может не осознаваться говорящим, особенно в тех случаях, когда другой код используется не целиком, а во фрагментах. Например, говоря на одном языке, человек может вставлять в свою речь (в особенности, если речь спонтанна и к тому же эмоциональна) элементы другого языка – фразеологизмы, модальные слова, междометия, частицы.

Кодовое переключение – это одна из форм языкового варьирования, без которого невозможен процесс нормального речевого общения. Поэтому вопрос о кодовых переключениях важен переводчикам для понимания того, зачем было употреблено переключение, а также для того, чтобы иметь возможность в случае необходимости употреблять подобные переключения в собственных переводах.

При изучении указанных выше газет мне встретилось 20 примеров кодовых переключений: 2 из итальянского языка и 18 из французского.

Примеры кодовых переключений в британской прессе
Le président de la république Française made un peu d'un idiot of himself in front of the press by trying yet again – and failing yet again – to hide how short he is.

She never fell out of love with Italy, and cooked a mean spaghetti carbonara, which she introduced to me soon after I met her daughter, Melissa.

She arranged a business lunch, and served these three concepts up to eat: belonging was a dish of spaghetti bolognese which they all had to make together.

Mais oui. Puis il y avait un peu d'un standoff while the police searched the boats and our hero attempted to reason with their boss for an hour.

Yet Murdoch fils et père are not really the targets here.

The winter of discontent was in 1978-79. It's 30-31 years old. Au contraire, mon backward-looking ami. The winter of discontent is now.
After all, what aspiring political plotter wouldn’t want to be seen conspiratorially munching a fajita in a place so aptly named? 

The Poincaré conjecture (a topological conundrum) had baffled the best minds on the planet for over 100 years and the solution could help us understand the shape of the universe.

President Nicolas Sarkozy’s party, the Union pour un Mouvement Populaire, suffered a bad defeat by the Socialists in French regional elections, retaining control of only one of 22 regions. (В данном примере особо примечательным является то, что название партии написано по-французски, но с английским артиклем the.)

В процессе чтения британской прессы, также неоднократно попадались примеры употребления так называемой безэквивалентной лексики.
Определение безэквивалентной лексики дано в книге «Язык и культура» Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова [1]: «Слова, служащие для выражения понятий, отсутствующих в иной культуре и в ином языке, слова, относящиеся к частным культурным элементам, т.е. к культурным элементам, характерным только для культуры А и отсутствующим в культуре Б, а также слова, не имеющие перевода на другой язык, одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат».

При изучении британских газет было выявлено 26 примеров употребления безэквивалентной лексики.

Примеры безэквивалентной лексики, встретившейся в текстах статей
1) The Moscow suburb of Yugo-Zapadnaya is grey and anonymous. 

В этом предложении использован такой способ передачи безэквивалентной лексики как транслитерация.

2) The women travelled into the heart of Russia’s old capital – rattling across a bridge over the Moscow River, past the university and Sparrow Hills, and on underground towards the Kremlin. 

В этом примере примечательно следующее: город Москва по-английски передается как Moscow, а река Москва, как правило, именуется Moskva River. Здесь же – Moscow River. Воробьевы Горы переведены как Sparrow Hills, в то же время в одном из номеров газеты «The Saint-Petersburg Times» была использована транслитерация – Vorobyovy Gory.

3) В следующем предложении использована транслитерация: At Park Kultury station one of them got off; the other carried on.
В этой же статье данное название переводится как culture park: The circle line station – culture park in English – is one of Moscow’s most beautiful.

4) Her journey terminated at Lubyanka station, a busy interchange close to Red Square used by thousands of Muscovities. (Lubyanka – транслитерация, Red Square – перевод).

5) Пример транслитерации названия газеты: Another woman witness told Komsomolskaya Pravda newspaper…

Возникает закономерный вопрос: почему одни названия переводятся, а другие – транслитерируются? От чего это зависит?
Существует тенденция, правда, далеко не абсолютная, выражающаяся в том, что к более известным географическим названиям, таким как названия горных вершин, применяется транслитерация, а к именам более узкого местного значения (как названия улиц, местностей, зданий) применяется и перевод. Правда, это всего лишь тенденция, но никак не общепринятое правило.

Прозвища исторических лиц, не входящие в состав имени собственного, переводятся. Названия современных газет, напротив, транслитерируются, и этим подчеркивается их связь с определенной страной.

В целом можно констатировать, что выбор того или иного способа передачи собственных имён, т.е. выбор транслитерации или перевода, обусловливается традицией, с которой не могут не считаться переводчики даже в тех случаях, когда они встречаются с именами вымышленными или прозвищами. Однако, как видно из приведенных ранее примеров, иногда и эти традиции нарушаются.

При наличии общей системы алфавита в двух языках (как, например, в западноевропейских романских, германских и финно-угорских языках) от воспроизведения звуковой формы имен в переводах и в оригинальных текстах вообще отказываются, ограничиваясь лишь точным воспроизведением их написания – транслитерацией. Правда, от последней в ряде случаев отступают в сторону традиционного написания.

Недостатком транслитерации как приема перевода является то, что механическая передача безэквивалентной лексической единицы не всегда позволяет раскрыть для получателя перевода содержание нового понятия, которое для него может остаться либо вообще непонятым, либо понятым лишь весьма приблизительно – из контекста.

Данный недостаток транслитерации можно компенсировать примечаниями переводчика, даваемыми в скобках или сносках. Например:

Here, officials in Mao suits still call each other ‘ndugu’, or ‘comrade’.

‘Do many mzungus [white people] buy these, or is it mainly the Chinese?
Возникает вопрос: почему одни вкрапления переводятся, а другие остаются бес перевода?

Число примеров кодовых переключений в современной британской прессе не слишком велико, но, тем не менее, эти переключения присутствуют, что может вызвать трудности в понимании содержания статей. Кроме того, на данном этапе изучения пока не представляется возможным определить и сформулировать причины их использования – что остается одной из основных задач дальнейшего анализа.

Перевод безэквивалентной лексики также представляет собой определённую трудность, так как универсальные правила отсутствуют и иногда трудно понять, почему в одном случае слово переводится, а в другом – транслитерируется. В течение долгого времени лингвисты спорят друг с другом, пытаясь найти ответ на этот вопрос, но нет уверенности в том, что они когда-нибудь придут к единому мнению.
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ИДОЛЫ РАЗУМА И ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ СОЗНАНИЕ

                                                                           «Цивилизация эксплуатирующая, а не восстанавливающая, 
не может иметь иного результата, кроме ускоренного конца» 

Н. Ф. Федоров

Современное человечество столкнулось с проблемой “глобального экологического кризиса”, причиной которого является неверное отношение человека к окружающей его среде. Естественную среду обитания человеку заменила искусственная среда, которую принято называть техносферой. Веками вырабатывалось потребительское отношение к природе, ставя на первое место свои нужды и желания, человек привык брать гораздо больше, чем ему требуется, не отдавая ничего взамен. К примеру, в Ассирии считалось за подвиг убить льва: но не для того, чтобы прокормить людей, а для того, чтобы доказать свою силу и ловкость. Промышленные выбросы в атмо- и гидро- сферы, радиационные загрязнения, вырубка лесов, истребление целых видов растений и животных постепенно выкапывают могилу всему человечеству…

История исследования проблем экологического кризиса насчитывает уже почти сто лет, но совсем недавно пришло осознание того, что экологический кризис это во многом кризис мировоззренческий,  что решение экологических проблем в глобальном масштабе невозможно без изменения господствующего в настоящее время антропоцентического (от греч. anthrоpos человек + kentron центр) общественного сознания. Поэтому проблема «правильного» восприятия природы равно как и «экологического сознания» выходит в настоящий момент на передний план. Следует сказать, что уровень экологического сознания прямо пропорционален экологической обстановке в мире. Английский философ Ф.Бэкон в своем труде «Новый Органон» писал: «Жаден разум человеческий. Он не может ни остановиться, ни пребывать в покое, а порывается все дальше. Но тщетно! Поэтому мысль не в состоянии охватить предел и конец мира, но всегда как бы по необходимости представляет что-либо существующим еще далее. Невозможно также мыслить, как вечность дошла до сегодняшнего дня» [2].
Начиная с 50-х годов нашего века, в условиях научно-технической революции, экологическая ситуация стала резко обостряться, чему не приходится удивляться. С одной стороны, техника во многом улучшила жизнь человека, но  так же во многом возросла антропогенная нагрузка на природу. Поэтому экологическая проблематика с новой силой привлекла к себе внимание искусства, философии и науки. Одним из первых был знаменитый мыслитель и исследователь В.И. Вернадский: «Человек впервые реально понял, что он житель планеты и может, должен мыслить и действовать в новом аспекте, не только в аспекте отдельной личности, семьи, рода, государства или их союзов, но и в планетарном аспекте» [4].
Человек – неотъемлемая часть природы: человек и все, что его окружает, это частицы единого, одной вселенной, но противоречие между разумом и природой не минуемо, но только разум ответственен за отыскание путей разрешения конфликта [5]. Но на пути разума есть существенные препятствия, на мой взгляд, наиболее четко о них написал Ф. Бэкон: «Идолы и ложные понятия, которые уже пленили человеческий разум и глубоко в нем укрепились, так владеют умом людей, что затрудняют вход истине», «Человек скорее верит в истинность того, что  предпочитает» [2].
Предпосылкой реформы науки должно стать по замыслу Бэкона, и очищение разума от заблуждений, которых он насчитывает 4 вида: «Есть четыре вида идолов, которые осаждают умы людей. Для того чтобы изучать их, дадим им имена. Назовем первый вид идолами рода, второй – идолами пещеры, третий – идолами площади и четвертый идолами театра» [2].
Идолы рода – это ошибки, связанные с наследственной природой человека. Мышление человека имеет свои недостатки, т.к. «уподобляется неровному зеркалу которое, примешивая к природе вещей, свою природу отражает вещи в искривленном и обезображенном виде» [2]. Человек постоянно истолковывает природу по аналогии с человеком, что находит свое выражение в  теологическом приписывании природе конечных целей, которые ей несвойственны.

Идолы пещеры – это ошибки, которые свойственны отдельному человеку или некоторым группам людей в силу их симпатий и предпочтений. Например, одни исследователи верят в непогрешимый авторитет древности, другие склонны отдавать предпочтение новому. «Ведь у каждого помимо ошибок, свойственных роду человеческому, есть своя особая пещера, которая ослабляет и искажает свет природы... Вот почему Гераклит правильно сказал, что люди ищут знаний в малых мирах, а не в большом или общем мире» [2].
Идолы площади (рынка) – это ошибки, порождаемые речевым общением и трудностью избежать влияния слов на умы людей. Эти идолы возникают потому, что слова – это только имена, знаки для общения между собой, они ничего не говорят о том, что такое вещи. Поэтому и возникают бесчисленные споры о словах, когда люди принимают слова за вещи. «Слова же устанавливаются сообразно разумению толпы. Поэтому плохое и нелепое установление слов удивительным образом осаждает разум. Определения и разъяснения, которыми привыкли вооружаться и охранять себя ученые люди, никак не помогают делу. Слова прямо насилуют разум, смешивают все и ведут людей к пустым и бесчисленным спорам  и толкованиям» [2].
Идолы театра (или теорий) – это ошибки, связанные со слепой верой в авторитеты, некритическим усвоением ложных мнений и воззрений. «Идолы театра не врожденны и не проникают в разум тайно, а открыто передаются и воспринимаются из вымышленных теорий и из превратных законов доказательств. Однако попытка опровергнуть их решительно не соответствовала бы тому, что сказано нами. Ведь если мы не согласны ни  относительно оснований, ни относительно доказательств, то невозможны никакие доводы к лучшему. Честь древних остается незатронутой, у них ничего не отнимается, потому что вопрос касается только  пути» [2].
Возникают вопросы, что стало причиной такого отношения человека к природе, как произошел разлад между человеком и природой? И что такое экологическая культура?       

Хорошо известно, что для того, чтобы правильно понять какой-либо термин, следует исходить из происхождения понятия, чтобы избежать влияния идола площади. Слово «культура» происходит от супина латинского глагола colo, colui, cultum, colere, что первоначально обозначало «возделывание почвы». Позднее оно стало пониматься как «почитание богов», что подтверждает доставшееся нам в наследство слово культ. С поздней античности и на протяжении средневековья, «культура» тесно переплетена с религией, но с развитием человечества, это понятие постепенно начинают переосмысливать и расширять. Интересно, что «человечество, будучи единым биологическим видом, никогда не являлось единым социальным коллективом», те каждый народ создает свою неповторимую и своеобразную культуру: он по-своему воспринимает такие понятия, как Бог, мир, жизнь, природа, человек, смерть , – мне кажется что, так сказывается влияние идолов пещеры и рынка. Но экологическая культура-это уровень восприятия  живой природы, отношение к миру, как всего человечества, так и отдельного человека.

 Исходной точкой исторического развития отношений человека с миром природы является архаическая эпоха. На начальном этапе люди еще не отделяли себя от природы, они мыслили себя  ее частью [5]. Образ жизни первобытного человека не позволял ни «встать» над ней, ни игнорировать ее. Показательна «зоологическая классификация», свойственная одному из племен, ведущих до сих пор архаический образ жизни, которую приводит К. Г. Юнг: «Наивысшим существом для них является слон, затем лев, потом удав или крокодил, потом человек и затем более низкие существа [9]. Такое восприятие природы обусловлено особенностями самого мышления человека и является ярким примером идола пещеры, когда люди верят в авторитет древности, и живут в своем собственном мире.  
 В процессе развития человеческого общества, сознание единства с природой начинает разрушаться. Главным становится уже установление с помощью  магических ритуалов «добрых» отношений с духами природы. Постепенно мир духов перерастает в мир богов, которые и есть  воплощенная природа: река это бог реки, огонь бог огня, дождь бог дождя, так проявляются идолы рода. Связь с миром природы сохраняется теперь только с тотемным животным или растением. Тотем нельзя было уничтожать, даже если человеку грозила голодная смерть, если не было другого  выхода, то его уничтожение всегда сопровождалось специальным ритуалом. [5]
Второй этап отчуждения человека от природы связан с эпохой античности, когда складывается система представлений о богах как о ее творцах. Теперь боги обладают человеческими свойствами и даже человеческим обликом, например, боги греческого пантеона: Зевс, Афродита, Аполлон; следует отметить  появление богов таких, как Прометей, Гефест, которые добывают огонь, обрабатывают металлы, это своеобразное «укрощение». Существенным фактором также стало научное осмысление природы. Природа стала объектом изучения, но она не лишалась «души», хотя душа у нее менее «качественная», чем человеческая. Разделение Платоном «разумной» (человеческой) души и «чувственной» (животной) ярко демонстрирует превосходство человека над природой с точки зрения античного сознания. Как считал Аристотель: «Ни дружбы, ни права не может быть по отношению к неодушевленным предметам. Невозможна дружба и с конем или быком или рабом в качестве раба... потому что раб одушевленное орудие, а орудие неодушевленный раб» [1]. Мы наблюдаем влияние так называемых идолов театра, так как Аристотель и Платон оказали существенное влияние на развитие человеческой мысли в целом (слепая вера авторитетам). 

Третьим этапом отчуждения человека от природы явилось появление монотеистических (от греч. monos один и theos бог) религий, в частности, христианства. Система представлений строится на основе иерархии «Бог, человек, природа». Как писал Аврелий Августин в трактате «О Граде Божием»: «А среди живых существ чувствующие стоят выше не чувствующих, как, например, животные стоят выше растений. Среди же чувствующих разумные стоят выше неразумных, как люди выше животных». [6]  Поставив человека на вершину пирамиды земного мира, христианство меняет характер восприятия природных объектов, как справедливо заметил по этому поводу К. Юнг, «сложность души росла пропорционально потери одухотворенности природы». [10]. Если античность, сделав природу объектом научного изучения, оставляла природным объектам «право» на душу, то христианство их этого полностью лишило, что освободило человека от обязанности боготворить природу, дало ему неограниченную свободу в обращении с ней, превращенной в «сырье». Но впереди еще ждало отчуждение от природы наукой. Важнейшую роль в этом сыграло картезианство (от Cartezius – латинской транскрипция имени Р. Декарта, основоположника этого учения), возникшее в XYII в. и ставшее одной из философских основ современной цивилизации. Картезианство утверждало абсолютную ценность человеческого разума, а поскольку нечеловеческая природа ими не обладает (животные и растения – машины, лишенные внутреннего мира), то, ее ценность намного ниже. Характерно, что конечную цель знания картезианство видело в господстве человека над силами природы, в открытии и изобретении технических средств, которые позволяли бы это господство обрести: «человек царь природы». [5] Природа не должна существовать и развиваться «просто так», она должна служить человеку. Мы воочию можем убедиться, в проявлении идола театра, который сыграл не последнюю роль в жизни современного человечества. Последний шаг  был сделан: природа признана лишенным всякой самостоятельной ценности объектом манипуляций во имя научного знания и прогресса. Последний шаг стал первым к экологическому кризису. В результате осмысления этого кризиса во второй половине XIX - начале ХХ в. появилось три течения: консервационизм, экологизм (к нему относят и учение о ноосфере) и биоцентризм.  
 Консервационисты провозгласили лозунг: «Максимум природных благ для большего числа людей на более длительный период» [5] . Но он не привел к сильным изменениям, а только перенаправил вектор развития экологического сознания. Меня больше интересует учение о ноосфере В. И. Вернадского, где получили свое развитие идеи единства, взаимосвязи человека и природы. Вернадский считал, что воздействие человека на окружающую природу растет столь быстро, что скоро наступит то время, когда человек превратится в основную геологическую силу, формирующую облик Земли: биосфера перейдет в свое новое состояние, в сферу разума ноосферу. Развитие окружающей среды и человеческого общества пойдет неразрывно, начнется их совместная эволюция, в которой просто невозможно господство интересов одной из сторон. Но если между обществом и природой будут новые связи, в которых человек выступает в качестве субъекта, а природа в качестве объекта,  то мы сможем говорить о зарождении нового экологического сознания. [3] Также существенную роль в формировании нового типа экологического мышления, в преодолении взгляда на природу как на простой объект человеческих действий, сыграл биоцентризм. Он основывается на предположении естественного порядка, в котором все движется в соответствии с естественным законом, в котором поддерживается самый совершенный баланс до тех пор, пока в нем не появляется человек со всем его «невежеством и самонадеянностью».
В целом же эти течения являются предпосылками возникновения нового экологического сознания, так как  именно от уровня экологического сознания зависит вопрос выживания человечества, сможет ли человек остаться на нашей планете, или его ждёт вымирание. Но, несмотря на это, уровень экологической культуры остаётся очень низким. Во многом ресурсы растрачиваются нерационально, мало возвращается обратно в природу, проводится низкая степень очистки загрязненных объектов и т.д. Во многом человек воспринимает природу как бездонный сосуд, из которого можно брать бесконечное количество богатств и ресурсов, как сказал Ф. Бэкон: «Разум человека все привлекает для поддержки и согласия с тем, что он однажды принял, – потому ли, что это предмет общей веры, или потому, что это ему нравится. Каковы бы ни были сила и число фактов, свидетельствующих о противном, разум или не замечает их, или пренебрегает ими, или отводит и отвергает их посредством различений с  большим  и  пагубным предубеждением, чтобы достоверность тех прежних заключений осталась ненарушенной» [2].
Человечеству удобно думать, что все их отходы сами собой растворяться в водах океана, а воздух очистят растения, а ресурсов хватит и на последующие поколения, но будем же реалистами, этого не будет! Если погибнет Земля, то никто не сможет спастись, ни у кого нет альтернативы улететь с Земли, поэтому каждый должен решить для себя, как ему относиться к природе, окружающему миру, самому  выработать в себе «экологическое сознание». А для этого необходимо не противопоставлять себя природе, а быть частью ее.
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К ВОПРОСУ О БРИТАНСКИХ СТОЛИЦАХ ДО ЛОНДОНА
Последнюю тысячу лет столицей Британии был Лондон. Между тем, письменная история страны насчитывает более двух тысяч лет. За этот период и другие города играли роль британской столицы. Статья посвящена первым центрам, вокруг которых складывалась британская государственность. 

Вероятно, прообразом английской столицы можно считать остров Англси, на котором раз в год собирались друиды – кельтские жрецы, во многом определявшие жизнь своих племен[1].

На территории острова Англси в результате археологических раскопок были найдены гончарные изделия, каменные орудия труда, а также железные цепи, которые относятся к кельтскому периоду (II век до н.э. – I век н.э.). На острове расположены древние захоронения, гигантские камни, стоящие вертикально, и крепости на холмах, сохранившиеся до наших дней.

Современное название острову дали викинги. В древнескандинавском окончание – и (англ. -ey) указывало, что земля названа в честь какого-то человека. Название Англси, возможно, является производным от "Онгсли", то есть острова, принадлежащего Онгслу. Кто такой был Онгсл, историки не имеют ни малейшего представления.

Англси примечателен также тем, что на острове расположена деревня с самым длинным названием во всей Великобритании: Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwllllantysiliogogogoch. Если перевести на русский с валлийского, получится: "церковь святой Марии во впадине белого орешника, что возле стремительного водоворота и церкви святого Тисилио подле красной пещеры". Название было придумано в XIX веке для того, чтобы привлечь на остров туристов, хотя и не вполне соответствует правилам построения валлийских названий. Местные жители используют сокращенный вариант – Ланфэйрпвилл или Ланфэйр Пи Джи[7].
Впервые государственность была привнесена на британские острова римлянами. За 400 лет римского владычества разные города играли роль административных центров. Это были Глостер, Колчестер. В позднеримское время роль столицы переходит к Лондону.

Удачно расположенная поблизости от переправы через Северн, территория современного Глостера, еще в глубокой древности привлекала племена, населявшие Британию, однако в настоящее время не существует прямых свидетельств существования здесь какого-либо бриттского поселения до прихода римлян. Римский город Глевум был основан здесь в 48 году н.э. В 49-м для охраны переправы здесь был построен форт. В 75-м, после ухода регулярных частей римской армии, в городе остались демобилизованные солдаты. Городские улицы пересекались под прямым углом, в центральной части располагались административные здания и рынок. С тех пор сохранились следы стен и фундаментов, найдено множество монет, отчеканенных в эпоху римской оккупации. Об истории Глостера в период, последовавший за уходом римлян, известно немногое. Среди обрывочных сведений, дошедших до наших дней, есть краткое упоминание о Глостере в "Истории бриттов" – сообщается, что в число его правителей входил дед Вортигерна, одного из вождей бриттов. В "Англо-саксонских хрониках" содержится упоминание о присоединении Глостера к Уэссексу после Битвы при Деореме в 577 году и его переходе под власть Мерсии в 584-м. В период, предшествовавший нормандскому завоеванию, в городском замке располагалась королевская резиденция короля Мерсии[2].
Колчестер является первой столицей римской Британии и претендует на звание древнейшего городского поселения в Соединенном Королевстве. В древности на территории Колчестера располагалась столица земель, находившихся под властью кельтского племени триновантов. Возможно, это поселение стало столицей в эпоху царствования Аддедомара, правителя триновантов, известного по монетам чеканки 35 – 1 годов до нашей эры. По мнению исследователей, Аддедомар перенес столицу своих владений из Брэфинга в Камулодун (римское название Колчестера). В 43 году в Камулодуне был построен первый постоянный лагерь на территории Британии. Лагерь был окружен рвом и валом с частоколом на вершине. Некоторое время спустя Камулодун был заселен демобилизованными легионерами и стал административным центром римской Британии. 

Согласно Корнелию Тациту, в 60 – 61 годах н.э. тринованты и ицены под предводительством Боудики подняли мятеж. Когда восставшие ицены, захватив и разрушив Камулодун подошли к Лондиниуму, в городе уже находились римские войска под командованием Гая Светония Паулина. Однако римский военачальник, удостоверившись в численном превосходстве противника, принял решение оставить Лондиниум ради спасения всей провинции, но город был предан огню. Вскоре Лондиниум был отстроен заново и к концу I века стремительно разросся, став крупнейшим городом провинции[3].
После подавления восстания административный центр Британии был перенесен из Камулодуна в Лондиниум. Император Адриан посетил Лондиниум в 122 году. Одним из результатов его визита, вероятно, стало создание нескольких величественных административных зданий. Спустя некоторое время в городе произошел крупный пожар, после которого значительная часть домов была отстроена заново. К 140 году численность населения достигла высшего показателя в истории Лондиниума – от 45 до 60 тысяч жителей. Документальных источников, называющих Лондиниум столицей провинции Британия, не существует, но об этом статусе свидетельствует ряд фактов: здесь была построена резиденция прокуратора Британии, здесь похоронено несколько его подчиненных, а в начале II века появился форт, в котором разместился гарнизон защитников города. Лондиниум стал одним из крупнейших торговых центров Британии. Раскопки, проведенные в 1980-х, открыли следы большого римского порта, находившегося неподалеку от Лондонского моста.
Во второй половине II века произошло резкое сокращение числа жителей. Одной из наиболее вероятных причин этого процесса исследователи считают эпидемию "чумы Антонина" (Antonine Plague), свирепствовавшую в Римской империи. Причиной сокращения численности населения также мог стать экономический кризис[4].
После ухода римлян следующий этап формирования государства – так называемый англо-саксонский период. Традиционно представление о семи царствах, существовавших  в это время. Их центры можно считать независимыми столицами. Постепенно среди этих ранних образований выделяется Вессекс. Его столица, Винчестер, на несколько веков становится центром британской политической жизни и культуры. Эта роль сохраняется и в период Альфреда Великого и в эпоху викингов. Как известно, именно Альфред был первым назван «английским королём» (в договоре с данами), таким образом Винчестер можно считать первой английской столицей в полном смысле этого слова. Винчестер оставался столицей и в эпоху викингов, именно вокруг этого города сложилась огромная, хотя и непрочная держава, охватившая не только Англию, но и половину Скандинавии[5].
К началу Х века Лондон вновь стал крупным торговым центром. Хотя столицей английского королевства все еще оставался Винчестер, политическое значение Лондона неуклонно росло. Король Этельстан неоднократно собирал здесь королевский совет[6].
Благодаря состоявшемуся на рубеже XII-XIII веков переезду казначейства из Винчестера в Вестминстер число органов государственного управления, расположенных в Вестминстере, значительно возросло. Он постепенно обретал статус административного центра Англии, в то время как Винчестер его терял. В средние века Вестминстер представлял собой небольшой город, расположенный на Темзе неподалеку от лондонского Сити. В XIII веке он стал центром государственной власти, а Сити – центром торговли. Это разделение просуществовало до наших дней. Пространство между Вестминстером и Сити было полностью застроено к началу XVII века. Таким образом, Вестминстер, район нынешнего Лондона, послужил своеобразным мостом между средневековой столицей Винчестером и тем, что сегодня называется Лондоном.
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ 
«МАЛЕНЬКОГО ПРИНЦА» АНТУАНА ДЕ СЕНТ-ЭКЗЮПЕРИ 
НА АНГЛИЙСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫК
Отечественная традиция сопоставительного анализа текста восходит ко Льву Владимировичу Щербе. В 1936 году он пишет статью «Сосна Лермонтова в сравнении с ее немецким прототипом», где он говорит о том, что «выразительные средства обоих языков обнаруживаются таким образом значительно легче» 1]. Однако в своей работе Щерба сравнивал только оригинал и перевод. Позже другими исследователями ставится задача сравнить несколько переводов – не только с оригиналом, но и друг с другом [2]. В чем же состоит важность сопоставительного анализа? Во-первых, он позволяет выявить наиболее характерные черты двух текстов, оригинала и перевода, и, следовательно, выделить основные творческие приемы, как автора, так и переводчика. Также сопоставительный анализ дает нам возможность определения степени адекватности, качества перевода.
Цель данной работы состоит в том, чтобы выяснить влияние на смысл перевода лексико-грамматических, а также морфологических изменений. Также хотелось бы на примере данной работы выяснить и показать степень необходимости сравнительного анализа переводов как такового. В работе проведен не полный анализ каждого выбранного отрывка, а анализ наиболее интересных лексических и грамматических изменений.

Переводы отрывков приводятся в следующей последовательности:
1. Отрывок на языке оригинала (написан в 1942 году) [3].
2. Отрывок в переводе Норы Галь (перевод 1958 года) [4].
3. Отрывок в переводе Андрея Шарова (перевод 90-ых г.г. ХХ века) [5].
4. Отрывок в переводе Кэтрин Вудс (перевод 1943 года) [6].
Отрывок № 1.

1. Lorsque j’avais six ans j’ai vu, une fois, une magnifique image, dans un livre sur la forêt vierge qui s’appelait Histoires vécues. Ça représentait un serpent boa qui avalait un fauve [Глава I, стр. 5].

2. Когда мне было шесть лет, в книге под названием «Правдивые истории», где рассказывалось про девственные леса, я увидел однажды удивительную картинку. На картинке огромная змея – удав – глотала хищного зверя.
3. Однажды, когда мне было шесть лет от роду, я увидел диковинную картинку в книжке «Правдивые истории о природе», в которой рассказывалось о первозданных лесах. На картинке был удав, заглатывающий какого-то зверька.

4. Once when I was six years old I saw a magnificent picture in a book, called True Stories from Nature, about the primeval forest. It was a picture of a boa constrictor in the act of swallowing an animal.
Прежде всего, в этом отрывке хотелось бы рассмотреть порядок слов. У К. Вудс и А. Шарова он сохранен, что правомерно для перевода на английский язык, но не совсем удачно с точки зрения тема-рематических отношений русского языка. Таким образом, вариант Н. Галь более удачен (тема: «в книге под названием «Правдивые истории», где рассказывалось про девственные леса», тема: «я увидел однажды удивительную  картинку»).
Все три перевода «la forêt vierge» возможны: как наиболее лексически близкое у Н. Галь «девственные леса», так и «первозданные леса», «the primeval forest» как устоявшиеся и равноценные сочетания.
Особого внимания требует перевод словосочетания «un serpent boa». При изучении словарных статей становится понятно, что serpent – это, собственно, змея, а boa – это вид этой змеи (удав, боа). К. Вудс переводит как «boa constrictor», но это уже «удав обыкновенный», для перевода хватило бы и просто «boa». А. Шаров, как и К. Вудс, в следующем предложении называет удава «боа-констриктором», однако это латинское название, и оно может быть непонятно читателю, тем более маленькому. Н. Галь наоборот же уточняет «огромная змея – удав».
Отрывок № 2.
1. Adieu, dit le renard. Voici mon secret. Il est très simple: on ne voit bien qu’avec le cœur. L’essentiel est invisible pour les yeux [Глава XXI, стр. 87].

2. – Прощай, – сказал Лис. – Вот мой секрет, он очень прост: зорко одно лишь сердце. Самого главного глазами не увидишь.
3. – Прощай, – ответила лисица. – А теперь я открою тебе свою тайну. Она очень проста. По-настоящему можно видеть только сердцем. Суть вещей незрима для глаз.
4. «Goodbye», said the fox. «And now here is my secret, a very simple secret: It is only with the heart that one can see rightly; what is essential is invisible to the eye».
Обобщенно-личная структура предложения «on ne voit bien qu’avec le cœur» сохранена у А. Шарова и К. Вудс. Во всех переводах сохранен выделительный оборот ne…que при помощи слов «одно лишь», «только», «only»; словосочетание «voit bien» передано как «видеть по-настоящему», «see rightly». Это словосочетание, на наш взгляд, удачно передала Н. Галь. В русском языке у слова «зоркий» есть два значения: прямое – «обладающий острым зрением» и переносное – «проницательный». Так переводчица смогла очень точно передать авторскую метафору.
Слово l’essentiel в английском переводе переведено не просто как essential, а как what is essential, очевидно, потому, что существительное essential несет несколько иные оттенки смысла, а прилагательное наиболее точно передает мысль автора. А. Шаров переводит как «суть вещей»; и в самом деле, слово essential имеет значение суть, но это суть не только «вещей». Такой перевод изменяет смысл, заключенный автором в эту фразу, одну из ключевых в книге. Н. Галь переводит не одним из слов, данных в словарной статье, но значением слова essential, «самое главное».
Отрывок № 3.

1. Quand on veut faire de l’esprit, il arrive que l’on mente un peu [Глава XVII, стр. 73].
2. Когда очень хочешь сострить, иной раз поневоле приврешь.
3. Если человек хочет прослыть острословом, он иной раз может и приврать.
4. When one wishes to play the wit, he sometimes wanders a little from the truth.
Обобщенно-личная структура предложения сохранена у всех переводчиков, кроме А. Шарова, что, скорее всего, вызвано не вполне верным переводом фразы faire de l’esprit. Это словосочетание точно переведено у Н. Галь «сострить» и у К. Вудс «to play the wit». Совсем другое значение появляется в переводе А. Шарова «прослыть острословом».

«Mentir un peu» в обоих русских переводах передано при помощи приставки при-, означающей неполноту действия. У К. Вудс появляется антонимический перевод «wander a little from the truth», который при полной замене конструкции оригинала полностью сохраняет смысл.
Отрывок № 4.

1. Tu deviens responsable pour toujours de ce que tu as apprivoisé [Глава XXI, стр. 87].

2. Ты навсегда в ответе за всех, кого приручил 

3. Ты навсегда в ответе за все, что ты приручил.

4. You become responsible, forever, for what you have tamed.
В России эта фраза известна и широко употребима в переводе Н. Галь. Однако этот перевод не совсем точен, так как ce que выражает неодушевленность, и она сохранена в двух остальных переводах («все», «what»). Таким образом, одна из ключевых идей «Маленького принца» в русском переводе несколько изменена. Но надо отметить, что и перевод А. Шарова не до конца верен «ce» – это не «все», а «то». Точный перевод: «за то, что ты приручил».
Отрывки № 5, 6.

1. Et quand tu seras consolé (on se console toujours) tu seras content de m’avoir connu [Глава XXVI, стр. 102] <…> Maintenant je me suis un peu consolé [Глава XXVII, стр. 106].
2. И когда ты утешишься (в конце концов всегда утешаешься), ты будешь рад, что знал меня когда-то. <…> И все же понемногу я утешился.

3. А когда твоя печаль развеется (ведь время изгоняет все печали), ты будешь радоваться тому, что знал меня. <…> Теперь печаль моя немного развеялась. 

4. And when your sorrow is comforted (time soothes all sorrows) you will be content that you have known me. <…> Now my sorrow is comforted a little.
Здесь приводятся два отрывка из разных глав. Перевод «seras consolé» («утешишься», «печаль развеется», «sorrow is comforted») должен сохраниться и в уточнении («on se console toujours»), однако он сохранен только у Н. Галь. Зато этот перевод сохранен в следующей главе всеми переводчиками, так как это является важной внутритекстовой связью.
Таким образом, на примере анализа данных отрывков можно отметить, что для наиболее точной передачи смысла важна передача всей совокупности особенностей, как лексико-грамматических, так и морфологических. Даже, казалось бы, самые небольшие изменения могут повлиять на понимание читателем целого абзаца, главы и даже произведения в целом. Именно поэтому важен сопоставительный анализ переводов, дающий нам возможность оценить адекватность перевода. Ко всему прочему, такой вид языкового анализа несомненно важен для будущих переводчиков как средство для лучшего понимания механизма перевода.
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К ВОПРОСУ ОБ АВТОРСТВЕ КИРИЛЛИЦЫ
История создания древнейших письменностей полна загадок. Возникновение кириллического алфавита – одна из них. Известно, что наряду с кириллицей средневековые славяне, в том числе на Руси, пользовались и другой письменностью – глаголицей.  В настоящей статье рассматриваются вопросы происхождения славянской письменности, вызывающие наиболее неоднозначные трактовки исследователей:

1) какая из двух азбук, глаголица или кириллица, более древняя?

2) какая из них создана Кириллом?

Решение этих вопросов затрудняется тем, что переводы с греческого на славянские языки, осуществленные в IX веке создателями славянской письменности, не сохранились, и неизвестно, какой именно азбукой они были записаны. Не дошли до нас и литературные произведения старейших славянских просветителей, хотя есть свидетельства, что они сочиняли стихи, писали трактаты, переводили священные книги. Не найдено прижизненных текстов, каких-либо отрывков, переданных другими авторами, служебных или личных писем.

Классическая версия возникновения древнейшей славянской азбуки, сложившаяся к XVIII веку, гласит, что алфавит, которым мы пользуемся и привычно называем кириллицей, был создан византийским просветителем Константином Философом, принявшим за два года до смерти новое монашеское имя – Кирилл. Алфавит этот был создан на территории средневекового славянского государства Великая Моравия с целью проповеди христианства на понятном славянам языке. Константин и его брат Мефодий прибыли в Моравию как миссионеры, посланные византийским патриархом по просьбе моравского князя[1].

Долгое время дискуссионным оставался вопрос, была ли первой создана кириллица (и в таком случае глаголицу считают тайнописью, появившейся после запрещения кириллицы) или глаголица – азбука, отличающаяся от кириллицы почти исключительным начертанием. В настоящее время в науке преобладает точка зрения, согласно которой глаголица первична, а кириллица вторична.

Аргументы сторонников версии о первичности глаголицы сводятся к следующим основным положениям.

1. Памятники, написанные глаголицей, связаны с Моравией (например, Киевские Листки и Пражские отрывки) и Паннонией, то есть, как раз с теми областями, где протекала деятельность славянских первоучителей, а также с Хорватией и Македонией, где работали непосредственные ученики Константина и Мефодия, изгнанные из Моравии. Древнейшие же из известных нам кириллических памятников написаны, как правило, на Востоке Балканского полуострова, где непосредственного влияния солунских братьев (т.е. Кирилла и Мефодия) не было. К тому же расцвет кириллической письменности начинается с конца IX – начала X века, через несколько десятилетий после миссионерской деятельности Кирилла и Мефодия.

2. Памятники, написанные глаголицей, отражают более архаичный язык, нежели кириллические.

3. В памятниках, написанных кириллицей, нередко встречаются отдельные слова или предложения в глаголической записи; это может значить, что соответствующий кириллический текст списан с глаголического. 

4. Основным писчим материалом в раннем средневековье служил пергамен, который представлял собой специально обработанную кожу молодого животного (теленка, козленка, ягненка). Самый тонкий и изящный пергамен изготовлялся из кожи ягнят, в частности, мертворожденных. Это был довольно дорогой писчий материал, поэтому нередко прибегали к использованию старой книги для написания нового текста. С этой целью старый текст смывался или соскабливался, и по нему писали новый. Такой текст называется палимпсестом. Среди известных палимпсестов есть кириллические рукописи, написанные по смытой глаголице, но нет ни одного глаголического памятника, написанного по смытой кириллице [2].
Проблема авторства кириллицы большинством современных исследователей трактуется следующим образом. Константин Философ создал оригинальную, хорошо приспособленную к записи славянской речи азбуку – глаголицу, а кириллица появилась благодаря стараниям его ученика Климента Охридского. Название глаголицы происходит от существительного «глагол», что значит «слово, речь». Некоторые буквы глаголицы Кирилл заимствовал из греческой азбуки, некоторые начертал под влиянием различных ближневосточных алфавитов. Однако большая часть букв графически была придумана Кириллом самостоятельно, вне связи с какими-либо визуальными образцами. Он использовал для этого важнейшие христианские символы и их сочетания: крест – символ христианства, искупления грехов и спасения; треугольник – символ святой Троицы; круг – символ вечности и т. п. Не случайно аз, первая буква древнейшего славянского алфавита имеет форму креста, буквы иже и слово (прообразы наших и, с) получили одинаковые начертания, соединяющие символы троичности и вечности [3].

Порядок букв в глаголице ориентирован на порядок букв в греческом алфавите. Ряд букв (ш, щ, ц) добавлен в соответствии с фонетическим строем славянских языков – соответствующих фонем не было в греческом. Современные лингвисты часто пишут о том, что Константину удалось проанализировать фонетическую систему славянских языков на уровне, который вряд ли мог быть превзойден в эпоху средневековья. Глаголическая письменность в максимально возможной степени отражала фонематический состав славянской речи. Таким образом, можно предположить, что глаголица была создана не спонтанно, а явилась результатом тщательного анализа.

Кириллица была создана после смерти Кирилла и Мефодия кем-то из круга их учеников. Чаще других исследователи называют имя Климента Охридского, работавшего в Восточной Болгарии в конце IX века, занимавшего пост архиепископа, в число сторонников этой точки зрения входят И. В. Ягич, В. Н. Щепкин, А. М. Селищев и др. Климент известен тем, что явился создателем первых двух славянских школ. Монахам второй школы, Преславской грамматической, также часто приписывают создание кириллицы. В юго-западной части болгарского царства, Климент Охридский основал Охридскую книжную школу, которая считается первым славянским университетом. Основным аргументом в пользу авторства монахов Преславской школы является тот факт, что наибольшее количество предметов с древнейшими кириллическими надписями обнаружено археологами именно в районе отделений Преславской школы. Больше всего, 200 фрагментов, было найдено около средневекового города Равны (недалеко от современной Варны). Именно поэтому известный итальянский писатель Умберто Эко назвал Равну «славянской лингвистической лабораторией X века» [4].
По составу, расположению и звуковому значению букв кириллица почти полностью совпадает с глаголицей, но резко отличается от нее формой букв. В основе этой азбуки лежит греческое торжественное письмо – так называемый устав. Таким образом, Кирилл имеет прямое отношение и к этой азбуке, и ее название кириллица вполне оправдано.

1. Древнейший из кириллических памятников с точно установленными датами – надгробная надпись болгарского царя Самуила, сделанная на могиле его родственников. Надпись датирована 993 годом. Плита была найдена в 90-х годах XIX в. в Македонии. Надпись состоит из 11 строк. Она имеет большое палеографическое значение. На основании начертания отдельных букв можно судить о сравнительной древности недатированных памятников [5].

2. Древнейшие из известных славянских надписей были открыты в бывшей столице Болгарии Преславе на стенах и керамических плитах церкви царя Симеона (893 – 927 гг.). Надписи состоят лишь из трех строк: верхняя начертана глаголицей, а две нижние – кириллицей. В одном месте явственно читается дата – 893 г.

3. В России при раскопках кургана под Смоленском был найден глиняный сосуд, датируемый первой четвертью 10-го века. Буквы кириллицы читаются – «гороухша» («горчица», «горчичное зерно», хотя и на этот счет нет единого мнения).

На протяжении трёх столетий старейшей книгой славянского мира считалось «Остромирово Евангелие», созданное в 50-ых годах XI века, и хранящееся сейчас в Российской национальной библиотеке г. Санкт- Петербург. Но в 2001 году Новгородской археологической экспедицией под основанием дома были обнаружен Новгоро́дский ко́декс (также «Новгородская псалтырь») – древнейшая книга Руси: деревянная (липовая) книжка с четырьмя восковыми страницами (т. н. церами), по которым бывший владелец (почерк во всём памятнике единый) в течение двух-трёх десятилетий написал десятки, а может быть, сотни текстов, каждый раз затирая предыдущий текст. Этот текст был отнесён исследователями к 30-ым годам XI века, и теперь он, а не «Остромирово Евангелие» считается старейшим книжным текстом на славянском языке [6]. Данная находка показывает, что дальнейшие археологические открытия, проливающие свет на истоки славянской письменности, возможны. Расширение базы источников может внести коррективы в наши знания о происхождении кириллицы.
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ФИЛОСОФСКИЕ ИДЕИ СОВРЕМЕННЫХ ФЕНОМЕНОВ ЯПОНСКОЙ КУЛЬТУРЫ АНИМЕ И МАНГА

«Думать, что правда (синдзицу) хорошо, а вымысел (усо) — плохо, 

значит, не понимать перемен, происходящих в мире».

Сико

В этой работе будут вкратце рассмотрены те философские идеи, которые бытуют на данный момент, в аниме и манга. Попытаемся проследить истоки этих идей и сравнить с западными философскими учениями.

Анимеизм – образовано от слова аниме (яп. [анимэ], от англ. animation [анимэйшн] — анимация; ср., нескл.) — японская мультипликация. Главное отличие от мультипликации других стран — бо́льшая часть выпускаемой продукции рассчитана на подростковую и взрослую аудитории, и за счёт этого имеет высокую популярность в мире. Анимеизм – течение в философской мысли, ещё не окончательно оформившееся, главными отличительными признаками являются:

· сочетание философских идей Запада и Востока и использование различных религиозных концепций; 

· использование различных политических доктрин, теорий и попытки реабилитировать, пересмотреть или развенчать те доктрины, которые оставили заметный след в истории; 

· в качестве формы предоставления информации используется аниме и манга, преимущественно японского производства; 

· отражение различных фактов, как мировой, так и национальной истории; 

· попытка разрешить проблемы, которые грозят человечеству в будущем (например – экологические, глобальное потепление, истощение полезных ископаемых, загрязнение окружающей среды) и  проблемы социальные, политические,  в т.ч. построение новых политических теорий об идеальном государстве. 

Можно выделить некоторые черты присущие японской философии в целом: во-первых, это латентный характер, во-вторых - недосказанность, своеобразное «молчание». Здесь можно сослаться на Т. Григорьеву высказавшую в своей работе «Мурамацу, верящий в Россию» такие мысли: 

«Хайку рождаются в полной тишине, в состоянии концентрации духа, когда забываешь о себе. И опять вспоминается Судзуки: «Все вещи появляются из неведомой бездны тайны, и через каждую из них мы можем заглянуть в эту бездну... Когда же чувства достигают высшей точки, мы замолкаем... Художник Дзэн двумя-тремя словами или двумя-тремя ударами кисти выскажет свои чувства. Если он выскажет их слишком полно, не останется места для намека, а именно в намеке заключена вся тайна японского искусства». О, это целая философия, или мировоззренческая установка на небытийность сущего. Небытие соотносится с Бытием, как целое с частью. Всё уже есть, и не надо мудрствовать, изобретать теории, правила, нужно лишь довериться потоку Естественности или Самоестественности, и все само собой будет свершаться. И то, что будет свершаться, будет напоминать о прекрасном, ибо в основе всего лежит Красота. Потому хайку ненарочито, ненавязчиво. Это всегда прикасание к тому, что невидимо и трепетно, не терпит вторжения. Хайку появляются, когда ум свободен от самого себя, в состоянии муга («не-я»), мусин («не-мышления», «не-умствования»). Тогда и просыпается истинный человек, в котором все истинно, — и ум, и чувство, не посягающие на истинность другого» (См.1)

«Мировоззрение японцев не могло не сказаться на их подходе к творчеству: намек, недосказанность становится законом искусства. Истина непознаваема, но проницаема для сосредоточенного взгляда, для «сверх-чувства» (ёдзё), т.е. чувство достигает той точки, где раздвигаются границы пространства и времени и человек ощущает себя парящим, как птица в небе. Слово ёдзё очень важно для понимания художественного мышления японцев. Его переводят как суггестивность, эмоциональный отклик, но в нашем языке, пожалуй, нет аналога. Это универсальность Чувства, позволяющего пережить всеродство сущего».

Следует отметить такую особенность всего жизненного уклада японцев, как графическое изображение (ведь даже язык, представляет собой иероглифическое письмо). Все, что формирует культурное наследие японцев, основано на особом восприятии японцами окружающего мира, например манга (японские комиксы) разбита на кадры, как кинофильм и то, что в европейских комиксах получает обширное описание, в манга может быть выражено какой-то едва уловимой чертой, например поднятая бровь. Если художник стремится показать атмосферу, то он может использовать какие- либо звуки (звуки впервые начали графически изображать именно в манга). 

То же и в японской литературе,  во многих книгах развязки по сути дела и нет, конечно, она показана, но остаются невысказанными самые главные мысли и это заставляет читателя думать, размышлять и самому находить ответы на вопросы, поставленные автором. С другой стороны эта «скрытность» немного вредит более широкому распространению японской литературы в других государствах, в которых люди привыкли к четкости и лаконичности в изложении мыслей и суждений.

Вопросы бытия, жизни и смерти, сущности блага и любви, ненависти, добра и зла, будущего человечества, влияния судьбы и прошлого на будущее, одиночества, эскапизма в разных культурах люди пытались дать им определения, они пытались понять их значение, разрешить их, попытаться осознать свое предназначение. Япония многое вобрала из культуры Китая, в том числе и философию. Это нашло свое отражение в буддизме, дзен-буддизме и мировоззрение о пути воина (бусидо). Впоследствии они развивались, вбирая в себя все новые элементы национальной японской культуры, трансформируясь или сливаясь, но всегда двигаясь вперед. Философия – любовь к мудрости, и истинный философ тот, кто учится всю жизнь, не останавливаясь на достигнутом. 

Японцы хорошие ученики, на протяжении всей своей истории они не просто вбирали какие-либо достижения, они трансформировали их, переделывали на свой лад, делали понятными и привычными для самих себя. Так они действуют и сейчас, не забывая о своих традициях, они и не отстают от научно-технического прогресса, даже выходят вперед. Научно-технический прогресс позволяет находить новые средства для транслирования идеологии, философских воззрений, научных идей и т.д. современные средства разнообразны, одним из способов влияния на социализацию личности является, учитывая национальные особенности Японии, манга. Самая популярная манга впоследствии экранизируется, сначала «живую» манга называли манга-эйга, теперь аниме.

В аниме и манга используется много философских идей различных эпох, стран, школ и направлений. Они могут быть изменены, трансформированы или соединены с чем-то абсолютно противоположным. Почти все аниме и манга обладают своей собственной космологией, космогонией, онтологией и гносеологией, в большей или меньшей степени. 

Аниме и манга используют в своих космогонических и космологических учениях чаще всего сочетание христианской и буддийской философии. Иногда они разбавляются оккультными учениями о Шамбале и Каббале, а также учениями о множественности миров ( в копенгагенской интерпретации).

В аниме «Full Metal Alchemist The movie – Conqueror of Shambala», большое значение уделяется Шамбале и очень оригинально интерпретируется геополитическая концепция Карла Хаусхофера, но в аниме  цель совсем другая, Шамбалой считают тот мир, из которого пришли главные герои - братья Элрики в наш. 

Последователи Гитлера в аниме пытаются найти путь в Шамбалу и находят, они отправляют туда людей, чтобы завоевать её, получить великую силу для возрождения Германии, но они не взяли в расчет тот факт, что Шамбала братьев Элриков, это не та Шамбала, которую они искали, там также существуют войны, горе, боль, страдания и смерть, мир Элриков – параллелен нашему миру, он отличается только технологиями, они развивались совсем по-другому, главное место среди них принадлежит алхимии, тогда как в нашем мире развитие шло в сторону технических изобретений.

В аниме и манга мы можем проследить особое отношение ко злу. Во многом такое гуманистическое отношение сформировалось благодаря учению об Инь и Ян. Во многих аниме и манга используется эта двойственность. И как из одного из законов Гегеля, закона единства и борьбы противоположностей, вытекает, что «А» не равно «не А», но в то же время равно «не А», так и здесь оказывается, что добро не есть зло и в то же время добро может стать злом, а зло может превратиться в добро. Ярким примером является Chrno Crusade. В этом аниме и манга рассказывается о демоне, сражающимся рука об руку с католической церковью против демона, который решил устроить свой апокалипсис, который решил стать богом. 

Нужно отметить, что в этом аниме используется сращивание буддизма с христианством. Всемогущий Бог, Мария Магдалина и в тоже время поток душ – астральные линии, куда приходят души умерших людей и откуда они уходят для возрождения в новой жизни. Главная героиня – Розетта Кристофер – наделена силой Марии Магдалины, она отмечена стигматами, но она и не подозревает о своей силе, она занята другим. Розетта ищет своего брата - Joshua, похищенного демоном Аионом. 

До Розетты была другая Мария Магдалина, век за веком бог даровал силы этих великих обычным людям, принося им жестокие страдания. Их всегда использовали, а использовав выкидывали как ненужный мусор. Так случилось в конце аниме, когда практически все апостолы были убиты после пробуждения Магдалины. В живых оставили брата Розетты Joshua и Азмарию. 

С именем Joshua у любого человека, читавшего «Мастер и Маргариту», могут возникнуть ассоциации с Иешуа-Га-Ноцри, к тому же в англоязычных библейских текстах это имя обозначает Иисуса Христа. Но утверждать, что Joshua и Иисус – это один и тот же человек мы не можем, потому что есть другое существо, претендующее на роль Иисуса Христа – грешник, отступник Chrno. Chrno – демон, но этот демон отличен от тех, которые может нарисовать вам ваше воображение. Этот демон был тем, кто участвовал в революции и помог убить Аиону Пандеймониума (Pandemonium). Вскоре после этого он повстречал и похитил первую Марию Магдалину, она помогла ему осознать, что Аион всего лишь использовал его силу ради достижения своей цели, он искусил его, как вы помните, Иисуса тоже пытался искусить дьявол. Chrno не смог справиться с искушением, но впоследствии он не подчинился Аиону, когда тот приказал ему убить Марию, он спас её и потерял рога. Рога являются для демонов в этом аниме источником силы, которую они черпают из астральных линий. И тогда Мария заключила с ним договор, она отдавала ему свою жизнь в обмен на продление его. Раньше Chrno не понимал значения людей, он не понимал смысла их существования, но, повстречавшись с Розеттой, он изменил свое мнение о людях, он стал двойным отступником, он предал и Пандеймониума, Аиона и бога, он выбрал людей. Розетта, как и первая Мария Магдалина, заключила договор с Chrno, отдала ему свою жизнь. Если их приключения начинаются в деревне, продолжаются в Нью-Йорке, то заканчиваются они в Сан-Франциско. Вход господень в Иерусалим мы могли бы сопоставить со входом Chrno в Сан-Франциско, и с гонениями, которые впоследствии этот город воздал ему за свое разрушение. Как видим, в нашем сознании формируется не образ злодея, а скорее образ запутавшегося человека, всеми силами, пытающегося выбраться на свет божий, несущего свой крест, который может быть поможет ему впоследствии преодолеть пропасть между адом и раем. Розетта и Chrno выбирают людей, им не нужна чья-либо власть, свобода вот чего они желают,  но все же договор есть договор, и Розетта умирает, вместе с Chrno. Конечно, до своей смерти им удалось «уничтожить» Аиона.

В конце мы видим ангела, отказавшегося от Бога, ангела, отказавшегося от его самоуправства, он приходит в Рим, в Ватикан и встречает там… он встречает там Аиона. Потому что Аион – демон желаний, он будет существовать до тех пор, пока будут существовать людские желания, его нельзя уничтожить, потому что человек не в состоянии уничтожить своих желаний. Но надежда все-таки теплится, мельчайшая из мельчайших, это вера Розетты и Chrno, их вера в человечество. И эту надежду мы можем сопоставить с учением Ницше о сверхчеловеке, со «стрелой тоски по другому берегу» (с) . 

Кроме этого с помощью учения об Инь и Ян, аниме и манга пытаются разрешить внутреннее противостояние добра и зла в человеческой душе. С помощью этого философского учения отображается двойственность человеческой натуры, возможность существования двух сущностей, двух противоположных начал в одном теле. 

С выбором пути появляется и ответственность за взятые на себя обязательства, большую роль здесь играет особое отношение японцев к долгу. Во многом оно сформировалось благодаря клановому мировоззрению и культу почитания родителей и умерших. 

Наиболее полно конфликт героя и его судьбы отражен в аниме и манга, принадлежащим «перу» группы CLAMP – «X». Красной нитью по всему сюжету проходит одна мысль: «The Future is no yet decided.» (Будущее не определено (англ.)). В аниме «Х» для Земли существует два возможных будущих: либо уничтожение всего человечества и жизнь природы, либо уничтожение природы и дальнейшая жизнь человечества. Два будущих представляют два избранных человека, два КАМУИ, один из них дракон небес, другой дракон земли. Но конфликт состоит ещё и в том, что они были друзьями, до того как выбрали свою судьбу, ибо если Камуи Широ выбирает какое-то из будущих, то его друг Фума (второй Камуи) автоматически получает вторую судьбу. Фума забывает о дружбе, а вот Камуи помнит, и все-таки находит способ обвести свою судьбу вокруг пальца: он умирает, но спасает Фуму, который отказывается от уничтожения человечества во благо природы. 

Просветление, в буддизме, возможно только при отказе от своих желаний. Но, кроме идеи просветления, аниме содержат идею о Сансаре и Нирване, причем круг Сансары не всегда может быть разорван, так, например, в аниме и манга «Wolf’s Rain»

Легенда мира этого аниме гласит, что когда наступит конец света, волки смогут найти дорогу в рай. Однако, ни одного волка никто не видел уже в течение 200 лет. Но здешние волки — это не обычные животные. Они разумны и обладают невероятной скоростью и выносливостью. А самое главное, они способны «очаровывать» людей: всем вокруг кажется, что перед ними не волк, а обычный человек. Так что волки лишь спрятались среди людей. Однажды, в жизнь трёх волков, которые приспособились жить среди людей, врывается абсолютно белый волк. Он целеустремлён, горд и даже не желает притворяться человеком. Но самое главное — у него есть цель. Он ищет рай! В одной из серий утверждается, что планета проходит одни и те же циклы: смерть и рождение, а между ними рай, отсюда следует логический вывод, что жизнь и есть рай, а стремление к раю – жизнь. Фильм начинается с того, что белый волк идет вперед в поисках рая, этим он и заканчивается. Круг замкнулся: волки возродились, чтобы снова найти рай; Лунный цветок вновь распустился, чтобы снова стать ключом к раю. 

В основе анимеизма лежит чисто восточное объяснение мира и его возникновения. Даосизм является платформой для объяснения соотношения сознания и материи, и их первичности. Если же аниме основано на христианской философии, то, следовательно, и учение о бытии объясняется с христианских позиций, все зависит от содержания. 

Учение о познании в аниме и манга включает в себя, прежде всего самопознание и самоопределение. Если действовать по принципу – Познай самого себя – то, есть вероятность, что на человека сойдет просветление и он сможет понять окружающий его мир и сущность этого мира. 

Очень часто в аниме и манга мировоззрение героев проходит через трансформацию, которая заключается в переходе от коллективистского мировоззрения к индивидуалистскому. В доказательство этому можно привести множество примеров, порой доходящих до абсурда и не соответствующих историческим фактам, например в аниме Samurai Deeper Kyo события происходят после битвы при Секигахаре и самураи того времени, которым свойственно было: преданность клану, умаление своих желаний в пользу клана, выполнение любых приказов, исходящих от главы кланы; уходили из клана и пытались построить свою жизнь сами, не участвуя в каких-либо политических интригах, направленных на захват власти, они ставили свои интересы против интересов кланов, вот как современные японцы представляют своих предков. Там говорится: «Без веры в свои силы никто не станет сильным». 

Но... несмотря на все эти индивидуалистические тенденции, японцы осознают и важность человеческого общения: «Плохо когда не можешь выразить себя, но ещё хуже, когда тебя некому выслушать»(Boogie Pop Phantom), «Когда тебе больно – ты сможешь уснуть, но ты не сможешь уснуть, если причинишь боль другому» (FullMetal Alchemist). 

Кроме этого большое значение в понимании сущности человека отдается такому понятию, как «равноценный обмен». 

«Чтобы получить счастье требуется равноценное усилию – компенсация» (xxxHolic).

Равноценный обмен используется в аниме и манга FullMetal Alchemist, только в немного видоизмененной форме. Там концепция равноценного обмена используется в рамках алхимического учения, так, попытавшись создать гомункула, старший брат отдал за это ногу и руку, а младший все тело.

Аниме и манга демонстрируют нам различные космологические системы. Но отличительной чертой является то, что не везде добро остается полным победителем, чаще всего оно сочетает горечь потери с «радостью» победы, но и эта «радость» до краев переполнена печалью осознания тщетности бытия. Явным примером является аниме E’s Otherwise, где судьба главного героя Кая неизвестно, он исчез, но он спас всех от передела мира… горькая утрата любимых людей, но эта горькая истина заставляет радоваться каждому моменту жизни, это заставляет искать красоту в каждом предмете, в каждом существе, в каждом человеке… 

«Наивысшее счастье состоит в том, чтобы находиться на гребне, по одну сторону которого лежит поражение, а по другую победа». (Wolf’s rain)
Именно это противостояние и позволяет нам понять истинное значение жизни. 

На пути к истине человечество преодолело множество преград, принесло множество жертв, но эта истина оказалась не универсальной, она не подходит всем и вся, она не безразмерна. Она не может быть истиной для двух, трех, четырех совершенно разных существ, поэтому, имея эту истину, каждый человек перекраивает её на свой лад, что-то добавляет, смешивает, убирает… 

Каждый человек по сути своей творец, пусть не бог, но все-таки творец… 

Именно этому учит нас аниме и манга, это главная мысль, человек в любом случае должен двигаться вперед и развиваться, он должен творить – себя, окружающих, мир…

«Не смотри назад. Если есть что-то, что должен сделать, всегда смотри только вперед» (Tsubasa Chronicle).

Человек не может свалить свои обязанности на других, он не может избежать наказания за содеянное зло, так или иначе оно настигнет его…

«Ты сможешь умереть в любой момент. А вот для того, чтобы остаться в живых, нужна истинная смелость» (Samurai X).

Так и мы не можем ни обращать внимание на явления, формирующие наше сознание, наше мировоззрение, их нужно учитывать, вбирать лучшее и оставлять худшее…

В этом суть человеческой жизни – вечное движение к идеалу, только качество идеала зависит от самого человека… 

«Сложно найти слова, чтобы выразить, что же есть хорошего в человеке. Если узнал кого-то, то просто доверяешь ему – такому, какой он есть» (Samurai X).
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